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V Egoé není udržitelnost pouhým 
heslem – je přirozenou součástí toho, 
jak navrhujeme, vyrábíme a fungujeme. 
Náš přístup je komplexní a praktický, 
zaměřený na minimalizaci dopadu na 
životní prostředí a současně na tvorbu 
dlouhodobě funkčních produktů.

egoe.eu

EN At Egoé, sustainability is not 
just a slogan – it is a natural part 
of how we design, manufacture 
and operate. Our approach is 
comprehensive and practical, 
focused on minimizing 
environmental impact while 
creating long-lasting, functional 
products.

DE Bei Egoé ist Nachhaltigkeit 
kein Schlagwort, sondern ein 
selbstverständlicher Teil unserer 
Art zu entwerfen, zu produzieren 
und zu arbeiten. Unser Ansatz ist 
ganzheitlich und praxisorientiert – 
mit dem Ziel, Umweltbelastungen 
zu minimieren und zugleich 
langlebige, funktionale Produkte 
zu schaffen.

PL W Egoé zrównoważony rozwój 
to nie tylko hasło – to naturalna 
część tego, jak projektujemy, 
produkujemy i działamy. Nasze 
podejście jest kompleksowe 
i praktyczne, skupia się na 
minimalizowaniu wpływu na 
środowisko, a jednocześnie na 
tworzeniu produktów, które będą 
działać przez długi czas.

FR Chez Egoé, la durabilité 
n‘est pas un simple slogan – elle 
fait naturellement partie de 
notre manière de concevoir, 
de produire et de fonctionner. 
Notre approche est globale et 
pragmatique, visant à réduire 
l‘impact environnemental tout en 
créant des produits durables et 
fonctionnels.
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EN  We design products that are fully functional, 
technologically efficient to manufacture and timeless in 
design, so they can last for generations rather than follow 
short-term trends. This reduces waste and ensures the long 
lifespan of our furniture and structures.

DE Wir entwerfen Produkte, die funktional, technologisch 
effizient herstellbar und zeitlos im Design sind, damit sie 
Generationen überdauern und nicht kurzlebigen Trends 
folgen. So reduzieren wir Abfall und sichern eine lange 
Lebensdauer unserer Möbel und Konstruktionen.

PL Projektujemy produkty, które są w pełni funkcjonalne, 
proste technologicznie w produkcji i ponadczasowe 
pod względem wzornictwa, aby służyły przez pokolenia 
i nie podlegały krótkotrwałym trendom. W ten sposób 
zmniejszamy ilość odpadów i zapewniamy długą żywotność 
naszych mebli i konstrukcji.

FR Nous concevons des produits pleinement fonctionnels, 
technologiquement simples à fabriquer et intemporels dans 
leur design, afin qu’ils durent des générations et ne suivent 
pas des tendances éphémères. Cela permet de réduire 
les déchets et d’assurer une longue durée de vie à notre 
mobilier et à nos structures.

Navrhujeme produkty, které jsou plně 
funkční, technologicky jednoduché na 
výrobu a nadčasové z hlediska designu, 
aby vydržely po generace a nepodléhaly 
krátkodobým trendům. Tím snižujeme 
množství odpadu a zajišťujeme dlouhou 
životnost našeho mobiliáře a konstrukcí.

Naše filosofie: Udržitelný design 
& dlouhá životnost
Our philosophy: Sustainable design & long lifespan
Unsere Philosophie: Nachhaltiges Design & lange Lebensdauer
Nasza filozofia: Zrównoważone projektowanie i długa żywotność
Notre philosophie : design durable & longue durée de vie

EN Our ECO 2.0 sustainability principle is based on balancing 
environmental responsibility with economic sustainability 
at every stage – from development and material selection 
to production and logistics.

Borders do not limit us. When necessary, we source 
materials globally, but we prefer regional resources. 
We cooperate with external specialists, yet rely primarily 
on our own skilled employees.

DE Unser Nachhaltigkeitsprinzip ECO 2.0 basiert auf dem 
Gleichgewicht zwischen ökologischer Verantwortung 
und wirtschaftlicher Nachhaltigkeit in allen Phasen – von 
Entwicklung und Materialwahl über Produktion bis hin zur 
Logistik.

Grenzen schränken uns nicht ein. Wenn nötig, greifen wir 
auf Materialien aus aller Welt zurück, bevorzugen jedoch 
regionale Ressourcen. Wir arbeiten mit externen Experten 
zusammen, setzen aber vor allem auf unsere eigenen 
qualifizierten Mitarbeiter.

PL Nasza zasada zrównoważonego rozwoju ECO 2.0 polega 
na równowadze między odpowiedzialnością ekologiczną 
a zrównoważonym rozwojem ekonomicznym na wszystkich 
etapach — od rozwoju i wyboru materiałów, poprzez 
produkcję, aż po logistykę.

Granice nas nie ograniczają. W razie potrzeby potrafimy 
sięgnąć po materiały z całego świata. Najchętniej jednak 
korzystamy z regionalnych zasobów. Współpracujemy 
z zewnętrznymi ekspertami, ale przede wszystkim stawiamy 
na naszych wykwalifikowanych pracowników.

FR Notre principe de durabilité ECO 2.0 repose sur un 
équilibre entre responsabilité environnementale et viabilité 
économique à toutes les étapes – du développement 
et du choix des matériaux à la production et à la logistique.

Les frontières ne nous limitent pas. Lorsque cela 
est nécessaire, nous utilisons des matériaux provenant 
du monde entier, mais nous privilégions les ressources 
régionales. Nous collaborons avec des experts externes, 
tout en nous appuyant principalement sur nos propres 
collaborateurs qualifiés.

Náš princip udržitelnosti ECO 2.0 
spočívá v rovnováze mezi ekologickou 
odpovědností a ekonomickou udržitelností 
ve všech fázích – od vývoje a volby 
materiálů přes výrobu až po logistiku.

Hranice nás neomezují. Umíme – pokud 
je to potřeba – sáhnout po materiálech 
z celého světa. Nejraději ale využíváme 
regionální zdroje. Spolupracujeme 
s externími odborníky, nejvíce ale sázíme 
na vlastní kvalifikované zaměstnance.

ECO 2.0 — Ekologicky & ekonomicky
ECO 2.0 — Ecological & economical 
ECO 2.0 — Ökologisch & ökonomisch 
ECO 2.0 — Ekologicznie i ekonomicznie 
ECO 2.0 — Écologique & économique
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EN Since February 2022, we have operated our own wood 
thermal modification line, processing local European wood 
species such as ash, pine, spruce and larch. 

Thermally modified wood is more resistant to rot and 
pests and has a significantly longer lifespan with minimal 
maintenance, contributing to responsible use of natural 
resources.

DE Seit Februar 2022 betreiben wir eine eigene Anlage 
zur thermischen Holzmodifikation, in der wir europäische 
Holzarten wie Esche, Kiefer, Fichte und Lärche verarbeiten. 

Thermisch modifiziertes Holz ist widerstandsfähiger 
gegen Fäulnis und Schädlinge und hat bei minimalem 
Wartungsaufwand eine deutlich längere Lebensdauer.

PL Od lutego 2022 r. prowadzimy własną linię termiczną 
do drewna, gdzie przetwarzamy lokalne europejskie gatunki 
drzew, takie jak jesion, sosna, świerk i modrzew. 

Drewno modyfikowane termicznie jest bardziej odporne 
na gnicie i szkodniki oraz ma znacznie dłuższą żywotność 
przy minimalnych wymaganiach konserwacyjnych, 
co przyczynia się do oszczędnego wykorzystania zasobów 
naturalnych.

FR Depuis février 2022, nous exploitons notre propre ligne 
de thermomodification du bois, traitant des essences 
européennes locales telles que le frêne, le pin, l‘épicéa 
et le mélèze. 

Le bois thermiquement modifié est plus résistant 
à la pourriture et aux parasites et offre une durée de vie 
nettement plus longue avec un entretien minimal.

Od února 2022 provozujeme vlastní 
termizační linku na dřevo, kde zpracováváme 
lokální evropské dřeviny, jako je jasan, 
borovice, smrk a modřín. 

Termicky modifikované dřevo je odolnější 
vůči hnilobě a škůdcům a má výrazně 
delší životnost při minimálních nárocích 
na údržbu, což přispívá k šetrnému využívání 
přírodních zdrojů.

Termicky modifikované dřevo 
(termizační linka)
Thermally modified wood (thermal treatment line) 
Thermisch modifiziertes Holz (Thermobehandlungsanlage) 
Drewno modyfikowane termicznie (linia termiczna) 
Bois thermiquement modifié (ligne de thermomodification)
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EN Biomass from wood waste is used to heat production 
facilities with no energy loss. Heat recovery systems allow 
reuse of heat in production halls.
A significant part of our vehicle fleet uses alternative fuels, 
saving approximately 13,500 kg of CO2 and 152,000 kg 
of NOx annually.

DE Biomasse aus Holzabfällen wird zur Beheizung 
der Produktionshallen ohne Energieverluste genutzt.
Wärmerückgewinnungssysteme ermöglichen 
die Wiederverwendung von Wärme.
Ein großer Teil unseres Fuhrparks nutzt alternative 
Kraftstoffe und spart jährlich ca. 13.500 kg CO2 
und 152.000 kg NOx ein.

PL Biomasa z odpadów drzewnych służy do ogrzewania 
pomieszczeń produkcyjnych bez strat energii.
Systemy rekuperacji umożliwiają ponowne wykorzystanie 
ciepła w halach produkcyjnych.
Znaczna część floty samochodowej firmy wykorzystuje 
paliwa alternatywne, co pozwala zaoszczędzić około 
13 500 kg CO2 i 152 000 kg NOx rocznie.

FR La biomasse issue des déchets de bois est utilisée pour 
chauffer les installations de production sans perte d’énergie.
Des systèmes de récupération de chaleur permettent 
de réutiliser l’énergie thermique.
Une part importante de la flotte de véhicules utilise 
des carburants alternatifs, permettant d’économiser environ 
13 500 kg de CO2 et 152 000 kg de NOx par an.

Biomasa z dřevního odpadu slouží 
k vytápění výrobních prostor bez ztrát 
energie.
Systémy rekuperace umožňují opětovné 
využití tepla ve výrobních halách.
Významná část firemního vozového 
parku využívá alternativní paliva, což 
přináší úsporu přibližně 13 500 kg CO2 
a 152 000 kg NOx ročně.

Ekologicky šetrná výroba
Environmentally responsible production 
Umweltfreundliche Produktion 
Ekologiczna produkcja 
Production respectueuse de l‘environnement
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EN We do not view production residues as waste but as raw 
material for new products – such as educational kits, play 
elements or furniture. We also cooperate with partners 
supplying recycled packaging and textiles.

Our noba noise barriers are made from used tyres and PET 
bottles, transforming end-of-life materials into durable, fully 
recyclable infrastructure elements.

DE Produktionsreste betrachten wir nicht als Abfall, 
sondern als Rohstoff für neue Produkte – z. B. Lernsets, 
Spielelemente oder Möbel. Zudem arbeiten wir mit Partnern 
zusammen, die recycelte Verpackungen und Textilien liefern.

Unsere noba Lärmschutzwände bestehen aus gebrauchten 
Reifen und PET-Flaschen und verwandeln Materialien 
am Ende ihres Lebenszyklus in langlebige, vollständig 
recycelbare Infrastrukturelemente.

PL Odpady produkcyjne nie są dla nas śmieciami, 
ale surowcem do produkcji nowych produktów – na przykład 
zestawów edukacyjnych, elementów do gier lub mebli. 
Współpracujemy również z partnerami dostarczającymi 
recyklingowane opakowania i tkaniny.

Nasze ekrany akustyczne noba są produkowane z zużytych 
opon i butelek PET i przekształcają materiały, które 
osiągnęły koniec swojego cyklu życia, w trwałe, w pełni 
nadające się do recyklingu elementy infrastruktury.

FR Nous ne considérons pas les résidus de production 
comme des déchets, mais comme une matière première 
pour de nouveaux produits – par exemple des kits éducatifs, 
des éléments de jeu ou du mobilier. Nous collaborons 
également avec des partenaires fournissant des emballages 
et des textiles recyclés.

Nos écrans antibruit noba sont fabriqués à partir de pneus 
usagés et de bouteilles PET, transformant des matériaux 
en fin de vie en éléments d’infrastructure durables et 
entièrement recyclables.

Výrobní zbytky nevnímáme jako odpad, 
ale jako surovinu pro nové produkty – 
například vzdělávací sety, herní prvky či 
mobiliář. Spolupracujeme také s partnery 
dodávajícími recyklované obaly a textilie.

Naše protihlukové stěny noba jsou 
vyráběny z použitých pneumatik a PET 
lahví a proměňují materiály na konci jejich 
životnosti v odolné, plně recyklovatelné 
infrastrukturní prvky.

Cirkulární ekonomika v praxi 
Circular economy in practice 
Kreislaufwirtschaft in der Praxis 
Gospodarka o obiegu zamkniętym w praktyce 
Économie circulaire en pratique

EN We actively participate in forest restoration and have 
planted thousands of trees – 14,000 in the White 
Carpathians and 3,000 in Angola. Rainwater in our facilities 
is captured and reused instead of being discharged into the 
sewage system.

DE Wir engagieren uns aktiv in der Wiederaufforstung 
und haben tausende Bäume gepflanzt – 14.000 in den 
Weißen Karpaten und 3.000 in Angola. Regenwasser 
in unseren Arealen wird gesammelt und wiederverwendet, 
anstatt in die Kanalisation abgeleitet zu werden.

PL Aktywnie uczestniczymy w odnowie lasów i zasadziliśmy 
tysiące drzew – 14 000 w Białych Karpatach i 3000 w Angoli. 
Woda deszczowa na naszych terenach jest zbierana 
i ponownie wykorzystywana zamiast odprowadzana 
do kanalizacji.

FR Nous participons activement à la reforestation et avons 
planté des milliers d‘arbres – 14 000 dans les Carpates 
blanches et 3 000 en Angola. L‘eau de pluie est collectée 
dans nos sites et réutilisée au lieu d‘être rejetée dans les 
égouts.

Aktivně se podílíme na obnově lesů 
a vysadili jsme tisíce stromů – 14 000 
v Bílých Karpatech a 3 000 v Angole. 
Dešťová voda v našich areálech 
je zachytávána a znovu využívána namísto 
odvádění do kanalizace.

Obnova krajiny & hospodaření s vodou
Landscape restoration & water management 
Landschaftsrenaturierung & Wassermanagement 
Odnowa krajobrazu i gospodarka wodna 
Restauration des paysages & gestion de l‘eau
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EN All wood used is FSC® certified and sourced from 
responsibly managed forests.

Textiles are selected for durability and, where possible, made 
from recycled materials.

Egoé holds ISO 14001, ISO 9001 and ISO 45001 certifications.

DE Das verwendete Holz ist FSC®-zertifiziert und stammt 
aus verantwortungsvoll bewirtschafteten Wäldern.

Textilien werden mit Fokus auf Langlebigkeit ausgewählt 
und, wo möglich, aus recycelten Materialien hergestellt.

Egoé ist nach ISO 14001, ISO 9001 und ISO 45001 zertifiziert.

PL Wykorzystywane drewno posiada certyfikat FSC® 
i pochodzi z lasów zarządzanych w sposób odpowiedzialny.

Tkaniny wybieramy z naciskiem na długą żywotność 
i, tam gdzie to możliwe, z materiałów pochodzących 
z recyklingu.

Egoé posiada certyfikaty ISO 14001, ISO 9001 i ISO 45001.

FR Le bois utilisé est certifié FSC® et provient de forêts 
gérées de manière responsable.

Les textiles sont choisis pour leur durabilité et, lorsque cela 
est possible, issus de matériaux recyclés.

Egoé est titulaire des certifications ISO 14001, ISO 9001 
et ISO 45001.

Používané dřevo je certifikováno 
FSC® a pochází z odpovědně 
obhospodařovaných lesů.

Textilie vybíráme s důrazem na dlouhou 
životnost a tam, kde je to možné, 
z recyklovaných materiálů.

Egoé je držitelem certifikací ISO 14001, 
ISO 9001 a ISO 45001.

Udržitelné materiály & certifikace
Sustainable materials & certifications
Nachhaltige Materialien & Zertifizierungen 
Zrównoważone materiały i certyfikaty 
Matériaux durables & certifications
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EN Egoé‘s sustainability strategy is based on:
	— long-lasting products with low environmental impact,
	— reduced use of imported raw materials,
	— efficient use of energy and resources,
	— circular use of production residues,
	— active environmental protection and landscape 

restoration.

DE Die Nachhaltigkeitsstrategie von Egoé basiert auf:
	— langlebigen Produkten mit geringer Umweltbelastung,
	— Reduzierung importierter Rohstoffe,
	— effizienter Nutzung von Energie und Ressourcen,
	— zirkulärer Nutzung von Produktionsresten,
	— aktivem Umwelt- und Landschaftsschutz.

PL Strategia zrównoważonego rozwoju Egoé opiera się na:
	— trwałych produktach o niskim wpływie na środowisko,
	— ograniczeniu stosowania importowanych surowców,
	— efektywnym wykorzystaniu energii i zasobów,
	— cyklicznym wykorzystaniu odpadów produkcyjnych,
	— aktywnej ochronie środowiska i odnowie krajobrazu.

FR La stratégie de durabilité d‘Egoé repose sur :
	— des produits durables à faible impact environnemental,
	— la réduction de l‘utilisation de matières premières 

importées,
	— une utilisation efficace de l‘énergie et des ressources,
	— une approche circulaire des résidus de production,
	— une protection active de l‘environnement 

et la restauration des paysages.

Strategie udržitelnosti Egoé je založena na:
	— dlouhodobě trvanlivých produktech 

s nízkým dopadem na životní prostředí,
	— omezení používání dovážených surovin,
	— efektivním využívání energie a zdrojů,
	— cirkulárním využití výrobních zbytků,
	— aktivní ochraně životního prostředí 

a obnově krajiny.
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